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Úvod

Prí­pad, ktorý zaviedli do análov tajnej policie mesta Madridu pod záhlavím „Uzlovité remienky“, a záhada s ním spojená – do ktorej moje stret­nu­tie sa s grófkou de Tu­it­tiers bolo úvodom – bol jednou z naj­po­zo­ru­hod­nej­ších na ten čas ešte ne­roz­lúš­te­ných tajností.

Faktá, čo uvediem, sú pravdivé. Všetko, čo tu podávam, videl som na vlastné oči, počul som od očitých svedkov, čítal som v hod­no­ver­ných sprá­vach ko­reš­pon­den­tov kon­ti­nen­tál­nych ča­so­pi­sov, alebo dozvedel som sa zo záznamov tajnej policie, ku ktorým som mal prístup. Pravda, ani ja by som nebol tomuto všetkému veril, keby som nebol čítal denník grófky, písaný jej vlastnou rukou.

Toto dob­ro­druž­stvo mohol by som právom nazvať mojím vlastným, keby poručík Algen nebol ako obyčajne býval tým pravým roz­lúš­ti­te­ľom záhady, ktorú rozuzliť márne sa na­máhali tie naj­lep­šie umy stí­ha­te­ľov zločinu západnej Európy.

Bol som po­zo­ro­va­te­ľom každej pod­rob­nosti, ako ich môj priateľ, poručík Algen, od­ha­ľo­val svojím zvr­cho­vane vy­trí­be­ným umom.

Po­ru­čík Algen bol zrodeným ana­ly­ti­kom okol­ností. Vedel odô­vo­dňo­vať neomylne pohnútky z ná­sled­kov a vedel vypátrať z nich pravého pá­cha­teľa zločinu. Len veľmi málo prípadov by bolo možno uviesť, že by niektorý z vý­znam­nej­ších stí­ha­te­ľov ru­ši­te­ľov zákona našich čias mohol porovnať sa dôvtipu, ktorým bol poručík Algen obdarený.

Ak možno veriť v teóriu de­dič­nosti a pre­ná­ša­niu dobrých alebo zlých vlast­ností z pred­chod­cov na potomkov a ak nemožno upierať, že niektorí zločinci rodia sa s tak cit­li­vými prstami, že vedia vycítiť po­lo­že­nie zápor peňažnej skrine cez hrubé oceľové steny, treba tiež pri­pus­tiť moje tvrdenia že poručík Algen zdedil od svojich predkov zvláštny, ne­oby­čajný zmy­sel, ktorý v os­tat­ných ľuďoch vymizol a ktorým vedel vypátrať tie prsty, čo otvorili peňažitú skriňu v ne­úrod­ných hodinách alebo spáchali zločin, ktorý zdal sa byť ne­od­ha­li­teľ­ným.

Cte­ného čitateľa nechcem ďalej nudiť be­z­ú­čel­nou rozp­ra­vou o okol­nos­tiach, ktoré sa skončili pred naším odchodom do Európy, hoci je potrebná na jasné po­cho­pe­nie môjho zástoja. V celej zá­le­ži­tosti zastával som len úlohu ne­čin­ného po­zo­ro­va­teľa. – Poručíka Algena spre­vá­dzal som po celý ten čas ako spo­loč­ník v ces­to­vaní.

Keď mi bol oznámil svoje prianie, aby som sa pri­dru­žil k nemu v ces­to­vaní do Paríža, zdráhal som sa prijať jeho veľ­ko­dušné po­núk­nu­tie.

„Ne­mysli si, že moja ponuka je len ľah­ko­my­seľ­ným gestom,“ povedal. „Pôjdem do Špa­niel­ska, budem ťa po­tre­bo­vať. Tvoja znalosť reči Kastílcov bude pod­ro­bená skúške. Nerád by som sa zve­ril inému; ide o ľudský život, azda – nevinne.“

„Ach, tak?“ podotkol som, všetečný zvedieť ešte viac o veci.

„Bliž­šieho neviem ešte nič; ďalšie úpravy podá nám grófka de Tu­it­tiers v Paríži.“


  
   I.
  

  
   „Tak, páni, dnes večer ste mojimi hosťami. Nemôžem dopustiť, aby ste odišli,“ nástojila grófka de Tuittiers, keď sme chceli odísť po oznámení nášho príchodu. „Viem, že ste unavení dlhým cestovaním, a preto musíte tu ostať.“
  

  
   Grófka de Tuittiers bývala asi na pätnásť kilometrov od Paríža v nádhernej vile osamote s dvoma slúžkami, kuchárkou a domovníkom. Bola vdovou po francúzskom dôstojníkovi delostrelectva, padlom pri nemeckom nápore na Verdun.
  

  
   Predstavovala zriedkavý typ žien, čo vedia si zachovať sviežosť zmyslov i postavy dlhý čas a vedia mladosť veku a pružnosť tela pretiahnuť o desiatky rokov poza normálnu hranicu, ktorou sa obyčajne meria ľudský vek. – Prežívala úsek života, v ktorom je vek takým záhadným a v ktorom roky vzdorujú odhadu. Pri prvom stretnutí urobila na mňa dojem ženy ešte veľmi mladej – odhadoval som jej vek na päťadvadsať rokov. Pravda, pozdejšie dozvedel som sa, že grófka bola už prekročila bod, ktorým končia sa mladistvé letá a nastáva dospelosť a úplné vyvinutie – telesné i duševné.
  

  
   Na prvý pohľad dalo sa súdiť, že bola zvyklá pohybovať sa medzi príslušníkmi vysokej spoločnosti veľkomesta.
  

  
   Spôsob reči, prízvuk, posunky svedčili, že bola vychovaná v Paríži, alebo že strávila tam dlhší čas, hoci hneď pri prvom pohľade som súdil, že pochodila z tamtej strany pyrenejských hôr: predstavovala pravý typ brunetky z Ibérie.
  

  
   Postava hrdá – skoro by som povedal – kráľovská, ktorá vzbudzuje obdiv u seberovných a spontánnu úctu i poslušnosť u podriadených. Kypela zdravím; jej postava bola plnšia, zaokrúhlenejšia, než bolo módou žien veľkomestskej spoločnosti, vyhladovaných prepiatou diétou.
  

  
   V jej pohľade žiaril čarovný lesk, čo badať len v očiach zdravých, šťastných ľudí. Lesk, v ktorom sa zrkadlí súlad duše, umu i tela: milý, výrečný. Lesk, ktorý – keď utkvie na človeku – núti zabudnúť na všetko a pobáda snívať o šťastí, blahu… Vzrušil ma jej neobyčajný zjav.
  

  
   Z mĺkveho obdivovania vyrušil ma jej hlas. Zdalo sa mi, že i predtým niečo hovorila, ale – priznám sa – niekedy upadám do myšlienok a zabúdam na všetko, čo ma obklopuje.
  

  
   „Keby som nevedela,“ počul som ju hovoriť, „že ste unavení po tak dlhej ceste, páni, ponúkla by som vám vychádzku do Paríža automobilom. Dávajú „Manon“ dnes večer – ale, prepáčte, zabúdam. Vy nemáte rád operu. Hudbu, drámu, pálenku – či ako to vravievate – chcete zažiť sami osebe,“ povedala smejúc sa, keď sme sedeli v jej nádherne zariadenej knižnici po večeri.
  

  
   „Milostivá, dovoľte, aby som vám pripomenul, že sme prišli sem za povinnosťami.“
  

  
   „O povinnostiach až zajtra, mon cher Algen,“ grófka rozmarne pretrhla môjho priateľa.
  

  
   „Dnes ste mojimi hosťami. Hoci nechcem rozkazovať, trvám na tom, aby ste nehovorili o povinnostiach; na to bude zajtra dosť času. Môj dom s jeho príslušníkmi dnes patrí vám; uposlúchneme vaše rozkazy všetci, ak sa o to aspoň trochu pokúsite. Ja, dúfam, že sa nebudem nudiť v takej znamenitej spoločnosti,“ skončila so zrejmým výrazom spokojnosti a tvár zmraštila šelmovsky.
  

  
   Rozhovor a chovanie sa oboch má čím ďalej, tým viac privádzali do rozpakov: vymenovali si náhľady ako nejakí dobre známi starí priatelia.
  

  
   Začal som upodozrievať, že to nebol len príkaz povolania, čo nás zaviedol ku grófke: ich rozhovor sa mi videl podivným. Ten rozhovor nebol obyčajnou rozpravou medzi zamestnávateľkou a zamestnancom a jej chovanie sa nebolo odmeraným postojom členov šľachtických rodín voči príslušníkom iných tried. Keď rozhovor medzi nimi stratil onú vypočítanú zdržanlivosť neznajúcich sa ľudí a začal nadobúdať posmeľujúcej intímnosti, priznám sa, blahoželal som v duchu obom pre ich rýchle zbližovanie sa… V nasledujúcej chvíli však ich pomer stal sa mi pochopiteľnejším.
  

  
   „Koľko rokov je od toho času, čo sme sa po prvý raz stretli?“ pýtala sa grófka a pri tom zvážnela.
  

  
   „Prešlo desať v apríli,“ povedal Algen pokojne.
  

  
   „Is-sur-Tille zo všetkých miest a dedín na svete!“ Zasmiala sa. „Pamätáte sa, monsieur Algen,“ pokračovala, „bolo to na železničnej stanici. Presadali ste na vlak, ktorý vás mal zaviezť do Saint Dizier, kde americké vojsko pripravovalo sa na prvú vážnu ofenzívu. Viezli ste sa potom na tom samom vlaku, v tom samom oddelení: vy, môj muž a ja. Povre Pierre!“ povedala s úprimným povzdychom. „Viac som ho nevidela.“
  

  
  

  
   Na druhý deň grófka nám dala úpravy a z nich
  

  
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Poklad Inkov.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.



OEBPS/Images/cover.gif
POKLAD
INKOV

ANDREJ KALNIK

UDNUTE [eX-XeXe} ROMAN
KNIHY ] VRECKA










OEBPS/Images/logo.png








